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Felix Thies

Vilniaus universitetas

Goethe-Universitit Frankfurt am Main

Review of:

Konstantinas Sirvydas, Punktai sakymy
nuo Advento iki Gavénios = Konstanty Szyrwid,
Punkty Kazan od Adwentu do Postu

Kritinis leidimas / Wydanie krytyczne,
eds. Virginija Vasiliauskiené, Kristina Rutkovska

Vilnius: Lietuviy kalbos institutas, 2015, 824 pp. ISBN 978-609-411-161-7

Konstantinas Sirvydas, Punktai sakymy Gavéniai =
Konstanty Szyrwid, Punkty Kazan na Wielki Post

Kritinis leidimas / Wydanie krytyczne,
eds. Virginija Vasiliauskiené, Kristina Rutkovska

Vilnius: Lietuviy kalbos institutas, 2015, 556 pp. ISBN 978-609-411-162-4

Virginija Vasiliauskiené, Kristina Rutkovska,
Konstantino Sirvydo Punktai sakymuy =
Punkty Kazan Konstantego Szyrwida

Teksto rengimo principai, rodyklés, saltiniai / Zasady edycji, indeksy, zrédla

Vilnius: Lietuviy kalbos institutas, 2016, 250 pp. ISBN 978-609-411-178-5

The three books under review are two volumes containing the edition of Kon-
stantinas Sirvydas’ Punktai sakymy (first part 1629, second part 1644) and one of the
three commentary volumes'.

1 The two other commentary volumes will be
reviewed separately.
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Each volume of the critical edition contains a short preface, a photographic re-
production and the transcribed text with a critical apparatus. Explicit and implicit
citations, allusions, and biblical names in the text are identified, biblical verses are
highlighted using brown color. The editorial signs and abbreviations used by the
editors are given in the third commentary volume (p. 22 in Lithuanian, p. 30 in Pol-
ish). As not all these signs are self-explicatory, and especially since the critical edition
was published a year earlier than the commentaries, it would have been highly desir-
able if these lists would also have been provided in the critical edition.

Abbreviations in the Lithuanian and Polish texts are not resolved, except for [ef]c.
(passim) and the Greek ov-ligature with circumflex (t8t0, 11 195,,). In the margins,
some abbreviations are resolved (e.g., g[ue]), others not (tamé = tame[n]). The reason
for this seems to be the lack of according characters, which results in a certain incon-
sistency.

The reproduced text is a diplomatic transcription of the original, including the
line breaking. There is one exception, however: due to the resolving of the Latin ab-
breviations in the margins, in some cases words are transferred to the following line
(as compared to the original), as seen in the example:

original transcription
112122 Infinitus thef: Infinitus
I 212,, Paff: Chrifti. theflaurus]
1212, PaffTio] Chrifti.

It would have been desirable if this would also have been commented upon or
marked by an editorial sign.

While the Lithuanian part is edited carefully, it seems that the Polish part of the
transcription was done without a final proofreading. The following errors were found:’

transcription should read
I 11,5, fedsia fedzia
116, V. vz (= vlersus])
1174, prowadsi¢ prowadszic
123, 13 Iz
129, stego / slego.
131y ktorych ktérych
1 45,5, wia= wla=
149, vesynkdh vezynkdh
157, Boga. Bogal.]
175, 5, mni{e}[=] Imanie mni[e]=|manie
2 No line numbers in the margins. editors (e.g., 4 instead of a), but only
3 Regarding diacritic signs, the list does not those where a diacritic is clearly visible
include those cases in which the reviewer or missing.

interprets a diacritic differently than the
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177 2.

1 86,4, V.

1103, pieniu’
1108,5, Xiazeciem
1121, ieft

1 1504, mowi
1166,, prorok
1173, tatke

1257, heretyci
12675, wiat=
1274, POtrzeba
1287, Drugi
1289, nasienie
13154, obfitley
13234 niebiefkie
1323, ktoleftwo
1364,,, hiftorya

11 56,1, wykufzony
11 58, IEZVSIE

11 58,5, kosci

I 62,4, dzien

I 62, oftfoznie

IT 695 14 Welory[=] |bem
1T 7444, kamien

11 76,, diato

1T 94,5 5, wBy=|tkich
11 99,5, lafke

1T 1035, dzisieyBey
1T 105,y Andrzeieim
1T 1074 pocieche

11 110, wy stuchacie

M133,,  Ma
1T 142, 5, Swig[=]Itego
1T 145, Panskie

11 1804, nadet’

1T 180, fveg

I 195,, alpatt

1T 2004y, Apoftotoiwie

4 The sign used in the transcription is clearly
recognizable as a Greek iota. It does not
appear in the list of characters (Rutkovska
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2= [sic]

IV- [sic]

pieniu
Xiazeciem

iefk [sic]

wowi [sic]
protok [sic]
tafte [sic]
hetetyci [sic]
wial= (catchword)
POtr3reba [sic]
Drngi [sic]
nasiemie [sic]
obfitfley
niebieftie [sic]
kroleftwo
Hiftorya
wykurzony
IEzvsIE

koséi

dzien

oftroznie
Welory=Ibem
kamien

d¢iako [sic]
wiy[=]ltkich
lafce

dzisieyBey
Andrzeiem
pocdieche

wy nie stuchacie
Ma

Swig=|tego
Panskie

nadete” (= nadete[go])
fweg (= fweg[o])
aupatt [sic]

Apoftotowie

2016, 121, 163f.) and seems not to have
been intended by the editors.
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1T 202,,, ktregos ktoregos

11 202,,, ¢iemosci ¢iemosdi (= ¢iem[n]osci)
11 206,g, Albowiemescie Abowiemeséie

11 214, dsiaty dsiaty

I 222, doprawdy odprawdy

1T 238, dawat podawat

1T 250,4, Xéiegach Xiegach

In addition, the reviewer observed the following printing errors, omissions and
dittographies in the original, which were not commented upon in the apparatus:

19, iefti{m} ieft i{m}

I 10,4, mitozierdzia mitosierd3ia

115551 afi=I{ten: afi=|{ten= (catchword)
1776100 v wa=|3a¢ vwa=|3aé

178,y O dmieniac Odmienia¢
196,,,-97,, ma=lmadros¢ ma=|dros¢ (cf. the catchword)
1129 g, wiédzac yl y widzac ~ wiédzac yl widzac
1167y, narozit narodszit
1175;,,-176,, pra[=]llprawi pra[=]llwi (also in the catchword)
1199, koscot kosciot

1211, go Przeto go[.] Pr3eto’

1244, 3tym 3tym

I 254,,,-255,, kato=Iltolikow kato=Ilikow

I 266;,,-267,, pr3yll rodzenie pr3y=Illrodzenie
13145 14 pol da¢ po[=]lda¢

1321, R3zec3pofolita R3zec3pofpolita
1328, ofsukac= ofsukac/

1 333,g, Grano [1.] Grano®

13664, bogactem bogactwem

I 46,4, w chodzi wchodzi

T 631,15 3| biegac 3[=] Ibiegac

11 1284, na demna nademna

The clearly misprinted fwegot,dm gdzie (I 346) is corrected (I 346n3) to fwego tdm,
gdzie. However, a juxtaposition of t and the comma is more likely and supported
by the Lithuanian parallel fawo, tinay kur, so the place should be corrected to fwego,

tdm gdzie.
5 In the apparatus corrected to poznawa=|my 6 Correctly emendated to Grono in the appa-
go pr3eto ftaraymy Sie, but cf. the inter- ratus.

punctuation in the Lithuanian parallel
pasiftame gi. Todrin ru=|pinkimes.

336 Archivum Lithuanicum 19



The typeface the editors use to mark text printed in Antiqua in the original is hard
to distinguish from the one used for text printed in Fraktur. In two places it seems
that Antiqua text was not marked accordingly in the transcription, namely I 54,4,
(exces) and the Latin passage starting in II 195,5;, Hoc eft etc. A clearer distinction would
have been desirable.

As commented by the editors,” one copy of the first volume kept in the library of
Vilnius University (which is accessible online in the database www.epaveldas.lt; VUB:
Ly 688), as well as the copy kept in St. Petersburg, differ from the other copies.
Vasiliauskiené states that they differ by the first eight unnumbered pages®. For this
review, the transcribed text was compared to both the printed and the digital fac-
simile. Neither in the commentary volumes nor in the critical edition do the editors
mention another difference between these copies:

copy reproduced copy digitalized

in the edition by epaveldas
153,, ona wielkie. Bab{i}lonia ona wietkie. Babilonia
153,5, toieft wlytkich potepio= to ieft wBytkich potepio-
153,;, nych mnoftwo bed{3}ie nych mnoftwo bed3ie wol-]
153,5, wr3ucone w mor3e mak r3ucone w mor3e mak nie[-]
153,35, niefkonczonych. Kto {te} fkoniczonych. Kto te ¢igzal-]
153,,, cigzary dobrze w {{ejrcu ry dobrze w fercu vwazy /
153,45, vwazy / nie tr3éina chwie= nie tr3éina chwieiaca Sig /
153,y iaca sie / ale opoka {tate= ale opoka ftatec3na y nie[-]
153,y c3nay nie poruffona w porufiona w dobrych

1535, dobrych vezynk{ajch bedsie. vezynkach bedsie.

Vasiliauskiené discusses the question whether the first volume was reprinted 1644
(when the second volume was released) with new title pages and preface, or wheth-
er some remaining copies received a new title. According to her, this question can
only be solved by analyzing the watermarks of the existing copies. If the different
line breaks in I 53 only occur in the two copies with the new title pages, this would
indicate a new printing in 1644, in which page 53 had to be set anew. All other
pages seem to be exactly the same, including all errors.

The third volume of the commentary, is written in both Lithuanian and Polish. It
contains the editorial principles (Lith. 11-21, Pol. 23-29), the list of symbols and ab-
breviations (22, 30) and the indices: a list of abbreviations of Biblical books (33-40),
an index of biblical names (40-64), an index of biblical citations (65-194), non-biblical
references (195-208), an index of Saints and Christian doctrines (209-211), a list of
archaic Polish words (212-240) and is concluded by the bibliography (243-249).

The index of names is arranged after the modern Lithuanian form, which some-
times can deviate from the form actually attested. For instance, Luciperu (II 41) is

7 Vasiliauskiené 2016, 22. 8 Vasiliauskiené 2016, 22.
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found under Ausrinis, Anna (I 212) under Ona. A short reference under the actually
attested form would have helped to find them.

Overall, the edition leaves an ambivalent impression. The edition of and the com-
ment on the Lithuanian parts are solid and precise, while the Polish parts seems to
have been arranged with significantly less care.

With the indices in the commentary volume, the authors provide valuable tools
for further research.
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